
Sed, quantum video, pari fuistis 

Casu: nam nihilv minore verpa 

Farti estis. Pete nobiles amicos. 

At vobis mala multa dii deaeque 

Dent, opprobria Romulei Remique. 
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Y semejante fuera vuestro caso: 

Con no menor canalla, á lo que veo, 

Hubisteis de tratar también vosotros. 

1Manana, á amigos nobles acogeos! 

Jllfales, Memmio y Pisón, os den los dioses, 

Que oprobio sois de Rómulo y de Remo! 
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CAR"E~ XXIX 

IN CAESAREM 

Quis hoc potl'Sl \'idere, quis pot~l pati, 

Ni•i impudkus el \'Orax et nleo, 

Mamurrnm haberc quod Comnta Gallin 

Jlabcb.'ll untti el ultimn Britnnnia? 

Cinaede Romule hnec vidchi-, et fcrc:;? 

Et ille 111111c sup,:rhus el su1x·ríl11e11s 

l'crnmhulabil or11ni11m cuhilia, 

Ul 11tbulus columbus RUt Adoncus? 

Cinnede Ro11111le hnec vidcbis el fcrc~? 

Es im¡mdicu~ et vorax el nteo. 

Eone nomine, imperalor unice, 

Fuisti in ultima occidcnlis ínsula, 
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ODA XXIX 

CONTRA CÉSAR 

••••• 
¿Qui(:n, no siendo un glotón 6 algún perverso, 

Ó un jugador, mirar r ~ufrir puede 

Que cuanto hubo de rico en la Bretona 

Y en la GaliR, :\lamurra hoy lo J>Oloec? 

R/,mulo prostituido, ¿esto soportas? 

¿\' que ahom soberbio y I ico en hlcncs, 

Como 1111 blanco palomo, 11 1111 Adonis, 

Sot.re t0<los los ltxho-, ~e rcrnclquc? 

Rl,mulo pro tituidu, ,~ufrc.s c~to? 

Glotl,n y jngadm, Jl(•f\er,o tú eres. 

¡Oh, lll, cmp,·mdor 1\nknl ¿qul·, arnso 

Fni~k :1 la i-,la 11-jnnn de OcC'idcntc, 

, 
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Ul isla vostra diffututa mentula 

Oucenties comessel nut lrecenties; 

Qnid esl ahl sinbtrn lilxralilas? 

Parum expatravil an parum 1:lluatus e,,t? 

Pntcrna prima lancinata sunl bona; 

Secunda prnl·da Pontica, imle tcrtil\ 

Hibera, quam scit runnis aurifcr Tagus. 

Neque unn Gallia nut timent Britanniae. 

Quid hunc malum ro,·etis? nul quid hic potei.t 

Nisi uncta devorare patrimonia? 

Eone nomine {urbis o pudet mene¡ 

Socer generc¡ue, pcrdidistis omnia? 
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Á hacer que de Mamurra la lnscivia 

M iliones y millones hoy nos cueste? 

¡Qué liberalidad, César, la tuyal 

Poco fué <¡ue ~Iamurra dispusiese 

Ue su propio caudal, que era cuantioso; 

Uel botln que en el Ponto se le ofrece, 

Y del de Iberia, que recuerda el Tajo. 

1Cual la Galia y Bretana á ti otros temenl 

¿Por qué abrigáis á este hombre? ¿patrimonios 

l\tás ricos devorar aún pretende? 

Avergüénzate, 10h Romal suegro y yerno 

El mundo arruman parn darle bienes. 

----•◄-•-



CAR!llEN XXX 

AD ALFENUM 

Alfene immemor atque unanimis false sodalibus 

1am te nil miserel, dure, tui dulcis amicull? 

1am me prodere, iam non dubit.1s fallcrc~, pcr6de? 

Ncc facta impia fallacum hominum cnelicolis plncent. 

Q11ae tu ncgligis ne me miserum descris in malis. 

Ehcu quid faciant, dice, homincs cuivc hnbcnnt fidcm? 

l'ertc tute iuheba, animam tradcre, i11i<1ue, me 

l11cl11cc11s in nmorcm, qunsi tntn onmia mi forent. 

ldcm nunc n·trnhis te ac tun elida omnia fnrtnquc 

\'cntn~ in ita ferre ne ncbulns ncrcas sinis. 

Si 111 olilitu, es, al chi 111e111ilwru1111 mcminil Fil.les, 

Q!'ªl' tt• ul p,1enítcat poslmo<lu facti fncict tui. 

ODA XXX 

A ALFENO 

¿Alfeno infiel, con tus amigos falc;o, 

De tu amigo, inhumano, ya te apiadas? 

¿Ya no me enganas, pérfido, y traicionas? 

Del hombre al ciclo In traición no agrada: 

lllas esto ol1·idas é infclii me dejas. 

¿Qué hacer? deddme, ¿en quién tener confianza? 

Á ese nmor, fiel c1eJilndolo, por fuerza 

T1i me indujiste nrrebatando mi nlrna; 

Y hoy te relracta.s, y ni airado viento 

Das y :1 las nubes 111, prome. as vnnas. 

Si hi olvidas, los clio~l·s lo recuerdan; 

Te habr:'1s dt• arrf.'pentir de 111 falad:1. 
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CARMEN XXXI 

AD SIRMIONEM PENINSULAM 

Paene insularum, Sirmio, insularumque 

Ocelle, quascumque in liquentibus stagnis 

Marique vasto fert uterque Neptunus; 

Quam te libenter quamque laetus inviso, 

Vix mi ipse credens Thyniam atque Bithynos 

Liquise campos et videre te in luto. 

O quid solutis est beatius curis? 

Cum mens onus reponit, ac peregrino 

Labore fessi venimus larem ad nostrum, 

Desideratoque acquiescimus lectol 

Iloc est quod unum est pro laboribus tantis. 

Salve, o venusta Sirmio, atque hero gaude; 

Gandete vosque o Lydiae lncus nndae; 

Ridete, quicquid est domi cnchinnorum. 
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ODA XXXI 

A LA PENÍNSULA DE SIRMIO 

Perla de las penlnsulas é islas, 

Que ora en los lagos ó en el mar extenso 

Brotar hace Neptuno, bella Sirmio, 

1Cu/1n alegre otra vez á ti yo vuelvo 

Sin creer que de Tracia y de Bitinia 

Ayer dejé los campos y hoy te veol 

10h, cuánto es grato, de zozobras libre, 

Deponer de la pena el grave peso, 

Y á nuestro hognr volver, dulce descanso 

Pnra encontrar en el deseado lecho! 

Tras de tnnto trabajo, eso ambiciono. 

Salve, ¡oh Sirmiol aqul tienes á tu dueno; 

Tú, nll!grnte también, lago de Gardn. 

Mi casa atruene de mi risa el eco. 



CARMEN XXXII 

AD IPSITHILLAM 

Amabo, mea dulcis Ipsithilln, 

Meae deliciae, mei lepores, 

Iube ad te veniam rneridiatum. 

Et si iusseris, illud adiuvato, 

Ne quis liminis obseret tabellam, 

Neu tibi lubeat foras abire, 

Sed domi maneas paresque nobis 

Novem continuas fututiones. 

Vcrum si quid nges statim iubeto. 

Nnm pransus iaceo et sntur supinus 

Pcrtundo tunicnmque palliumquc. 

ODA XXXll 

A IPSITILIA 

¡Oh mi dulce Ipsitilial si tú me amas, 

Tú, que mi encanto y mis delicias eres, 

Manda que á verte vaya al mediodla. 

Y esto agrega, si en verme tú consientes; 

Que nada cierre para mi tu puerta, 

Que no en marcharte de tu casa pienses, 

Y en ella permanezcas esperando 

Que mi amor yo te jure nueve veces. 

Si aceptas, da tus órdenes ni punto; 

Que después de comer y ansiando verle 

Yo mi palio y mi túnica atravieso 

Ya recostado sobre el lecho muelle. 



CARMEN XXXlll 

IN VIBENNIOS 

O Furum optime balneariorum 

Vibenni pater et cinaede fili, 

(Nam dextra pater iuquinatiore, 

Culo filius est voraciore) 

Cur non exilium malasque in oras 

Itis? quandoquidem patria rapinae 

Notae sunt populo, et natis pilosas 

Fili, non potes asse venditare. 

ODA xxxm 

CONTRA LOS VIBENIOS 

¡Oh padre de Vibenio y tú, su hijo, 

Los mejores ladrones de los ballosl 

El hijo es tan voraz, como en los robos 

Del padre son muy hábiles las manos. 

¿Por qué no os desterráis á malas tierras? 

Ya del padre los hurtos se han notado 

Y las caricias que prodiga el hijo, 

Ya no puede vender por un ochavo. 
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CARIIIEX XXXI\' 

AD DIANAM 

Dianae sumus in lide 

Puellae et pueri integri: 

Di:1nam pueri integri 

Puellaeque canamus. 

O !..atonía, maximi 

Mn1,tna progenieis lovi,, 

Qn:1111 mater pro1,e l>tliam 

Dt'posÍ\ il ulirnm, 

l\lonti11111 domina nl fon:H 

511\'Rrumquc \'ircntiurn 

Saltuumque rtconditorurn 

Amniumque sonantum. 
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ODA XXXI\' 

CANTO SECULAR A DIANA 

Ninas y uinos de pureza llenos, 
Que á honrará Dianacon!l.'lgrados fuímo~, 

Á Diana todos elevemos cantos, 

Ninos y ninas. 

Tú, de J.atona descendiente ilustre, 

llíjR del grande, omnipotente Jo\'e¡ 

Tú, á quien su 111.1dre, bajo ele 1111 oli\'O 

016 á luz en Ocio~; 

Ti1, 1:1 Scnora de los alto~ montes, 

Que en las caftAdru. escondidas reinas¡ 

Tú, á quien acatan los son11ntes rl01, 

Las selvas verdes; 
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Tu Lucina dolentibus 

I uno dicta puerperis, 

Tu potens trivia et notho es 

Dicta lumine Luna. 

Tu curso, dea, mem,truo 

Metiens iter annuum, 

Rustica agricolae bonis 

Tecla frugibus exph:s. 

Sis quocunque tibi place! 

Sancta nomine, Roruulique 

Antique ut solita's bona 

Sospites ope gentem. 

·-· 
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Juno Lucina, á quien invocan todas 

Las que en el parto doloroso se hallan; 

Trivia potente, Luna cuyo brillo 

Del sol recibes. 

Tú, que del ano, veneranda diosa, 

l\lides la marcha con mensuales giros 

Y del labriego, con variados frutos, 

Colmas las trojes; 

Con cualquier nombre que adorada seas, 

Diana, recibe nuestro ardiente culto; 

Dale tu apoyo :i la romana gente, 

Sele propicia, 

·-· 



C,\lütEN XXX\ ' 

CAECILIUM INVITA T 

Poetae lenero, meo SO<fali, 

Velim Caecilio, papyrc, dicas 
Vcronam veniat, No\'i rclinqucns 

Comi moenia Lariumque litus. 

Nam qunsdnm voto cog1talioncs 

Amki acciplat sui meique. 
Quare si sapiet vinm voml,it, 

Quamvis candida milies puella 

Euntcm rt:\'OCCI, mnnusque eolio 

Ambas iniclens roget morari. 

Quae nunc, si mihi vera nuntiantur, 

Illum dcperit impotente amorc. 

ODA XXXV 

A CECILIO 

Dile tú, carta mln, á mi Cecilio, 

Mi colega el erótico poeta, 

Que del Lnris la margen, y de Como 

L.1s murallas dejando, á verme vcngn; 

Porque yo quiero que leer me escuche 

De un amigo de entrambos los poemas. 

Cuando lo sepa se vendrá á Veronn, 

Aunque su hermosA nina lo retcngn, 

Y il su cuello cnlnr.ándole los brn1.os 

Le ruegue que á su lado pe, mnnezm. 

¡Elln con loco nmor, por H se mucre, 

Si t·s nrnc:o 1·crdnd lo que me cucntnnl 
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Nam quo tempore legit incohatam 

Diudymi dominam, ex eo misellae 

lgnes interiorem edunt medullam, 

lgnosco tibi, Sapphica pnella 

Musa doctior; est enim venuste 

Mngna Caecilio incohata mnter. 
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Su pecho el fuego del nmor consume 

Desde aquel tiempo en que leyó el poema, 

De Dindimo á la diosa.consagrado, 

Cunndo Cecilio lo empeznba npcnns! 

Ninn, perdono tu pasión, porque eres 

lllás docta tú de lo que Safo íuern, 

Y su canto á la ~ladre de los dioses 

Es en verdad de sin igu:'11 belleza. 
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CARMEN XXXVI 

IN ANNALES VOLUSII 

Annales Volusl, cacata carta, 

Votum solvite pro mea puclla. 

Nam s..1nctne Vencri Cupidinique 

Vovit, si sibi restitutus essem 

Desisscmque truccs vihrare i::unbos, 

Electissima pessimi poetae 

Scripta tnrdipedi deo datur:un 

Infelicibus ustnlanda lignis. 
Et hoc pcssima se ¡lUella vidit 

Ioco~e lcpidc vovere divis. 

Nunc o raer u leo crentn ponlo, 

Qune ~:mctum ldnlium Urio~qnl' apcr tos, 
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ODA XXXVI 

CONTRA LOS ANALES DE VOLUSIO. 

Anales de Volusio, libro hediondo, 
El voto cumple de In nina mla; 

Porque elln ofreció á Venus y á Cupido 

Que si á su amor los dos me devolvlnn 

Y dejaba mis yambos de :mojarle, 

Pnra ser convertidos en cenizas 

De los vates peores lo selecto, 

De Vukano :\ lns llnmas echarla, 

Y los Annles de Volusio, quiso 

Con ese voto designar mi niM. 

¡Oh, l11 In diosa del cenileo Ponto, 

'fl1, que en In ldnlin y en el Cnido hnbitM, 
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Quaeque Ancona Cnidumqne harundinoS:\m 

Colis quaeque Amathunta, quaeque GolgO!I, 

Quaeque Durrachium Adriae tabernam; 

Acceptum face redditumque \'otum, 

Si non illepidum neque in\'cnustum est. 

Al \'Os interca venite in igm:m, 

Pleni ruris et inficetiarum 

Annnles Volusi, encala carta, 
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En Amalthus y en Golgos y en Ancona, 

En las rientes llanuras de la Siria 

Y en D11rraq11io, el emporio del Adriático, 

Al \'Oto que ella te hace, sé propicia, 

Si de ti lo hallas digno por su gracia! 

En tnnto en ir ni fuego, daos prisa, 

Anales de Volusio, libro hediondo, 

Lleno de estupideces infinitas. 

·-· 



CARMEN XXXVII 

AD CONTUBERNALES 

••••• 
Sala."t taberna vosque contubcrnnlcs, 

A pileatis nona fratribus pila. 

Solis putatis esse mentulas vobis, 

Solis liccre, quicquid est puellnrum, 

Confutuere et putnre ceteros hircos? 

An, cuntinenter quod scdetis insulsi 

Ccntum nn ducenti, non putatis ausurum 

Me una duccntos irrumnrc sessorcs? 

Atqui putatc: nnmque totins vobis 

Frnntcm tabernne scor¡lionibus scrib:1111, 

Puclln nnm mi, c¡uae meo sinu fugit, 

ODA xxxvn 

A SUS COMPANEROS 

Taberna, qué al pilar noveno te hallas, 
De Cástor y de Pólux...junto al templo, 

Y \'OSOlros, que sois sus parroquianos, 
¿ P1;nsáis solos tener el privilegio 

Uc ser hombres y amará las mujeres? 

¿Y no más para eunuco me creéis bueno? 

¿J uigáis que á arremeteros no me atreva, 

Porque os sentáis alll cien 6 doscientos? 

Os enganáis; yo pintaré escorpiones 

En la taberna, lo que sois diciendo 

Porque all( se sentó la nina mla, 

La que cruel huyera de mi seno, 

• 


